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บทคัดย่อ 
 

 บทความวิจยันีม้ีวตัถปุระสงคเ์พื่อศึกษาปัจจยัที่มีผลต่อการสื่อสารต่างวฒันธรรมและแนวทาง              
ในการแก้ไขปัญหาที่ เกิดขึน้ในชั้นเรียนของนักศึกษาจีนโครงการแลกเปลี่ยน  ภาควิชาภาษาไทย 
มหาวิทยาลยัรงัสติ ขอ้มลูที่ไดใ้นงานวิจยัครัง้นีไ้ดม้าจากการตอบแบบสอบถามของกลุม่ตวัอย่างนกัศกึษา
จีนโครงการแลกเปลี่ยน จ านวน 28 คน และการสมัภาษณ์เชิงลึกจากนกัศึกษาจีนโครงการแลกเปลี่ยน            
5 คน รวมทัง้การสมัภาษณ์เชิงลึกผูบ้ริหารภาควิชาภาษาไทย 2 คน ผลการวิจัยพบว่าปัจจัยที่มีผลต่อ              
การสื่อสารต่างวฒันธรรมปรากฏทัง้หมด 3 ปัจจยั ไดแ้ก่  ปัจจยัดา้นการขาดความรูแ้ละความเขา้ใจ ไดแ้ก่
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การขาดความรู ้ความเข้าใจด้านการสื่อสารและการขาดความรู ้ความเข้าใจด้านอวัจนภาษา ปัจจัย             
ด้านพฤติกรรม ได้แก่  พฤติกรรมการไม่ เรียนรู ้วัฒนธรรมใหม่ พฤติกรรมการไม่พบปะบุคคลที่มี                     
ความแตกต่างจากตนเองพฤติกรรมการไม่พัฒนาทักษะในการใช้ภาษาและการสื่อสารพฤติกรรม                    
การเลือกใช้สื่อมวลชนและพฤติกรรมการไม่พัฒนาทักษะการเรียน และปัจจัยดา้นระเบี ยบ ข้อบังคับ                  
ของมหาวิทยาลยั ส าหรบัแนวทางการแกไ้ขปัญหาแบง่ได ้2 ประเภท ไดแ้ก่ การแกไ้ขปัญหาในเชิงนโยบาย 
ไดแ้ก่ เพิ่มรายวิชาที่เป็นการสื่อสารระดบัสงูและการจัดท าหลกัสตูรระยะสัน้เพื่อส่งเสริมการเรียนรูท้กัษะ
การสื่อสารทกุประเภท ส าหรบัการแกไ้ขปัญหาเชิงปฏิบตัิไดแ้ก่  กระตุน้หรือมอบหมายใหเ้ขา้รว่มกิจกรรม
ทุกกิจกรรม กระตุ้นให้เห็นความส าคัญและเขา้ห้องสมุดกระตุน้หรือมอบหมายให้ท ากิจกรรมร่วมกับ
นักศึกษาไทย ผลจากการวิจัยนีจ้ะเป็นประโยชน์ต่อหลักสูตรที่มีนักศึกษาโครงการแลกเปลี่ยน  และ                
จะเป็นประโยชนต์่อการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศเพื่อจะทราบปัญหาเบือ้งตน้               
อนัเกิดจากการสือ่สารตา่งวฒันธรรมและใชเ้ป็นแนวทางในการแกไ้ขปัญหาเบือ้งตน้ได้ 
 
ค าส าคัญ:  การสื่อสารต่างวัฒนธรรม ปัจจัยที่มีผลการสื่อสารต่างวัฒนธรรม  ปัญหาการสื่อสารต่าง
วฒันธรรม 
 
 

Abstract 
 

This research aimed to study factors affecting intercultural communication and 
intercultural communication problem solutions occurred in  exchanged Chinese students 
classes, Thai Department , Rangsit University. Data collected from questionnaire answered by 
28 exchanged Chinese students and in-depth interview of 5  students and 2 lecturers in Thai 
Department. Result stated 3 factors affecting cross-cultural communication; 1) lacking in 
knowledge and understanding 2) students were unable to adapt  to new culture and 3) students 
were unable to develop learning skill and students did not follow university rules. Students 
lacked knowledge in communication and non-verbal language. Students had behavioural 
problems in inability to adapt to new culture, they denied to meet other people, they did not 
develop their language skill and did not follow rules. Problem solutions came in 2 ways; 1) 
developing new policy in adding more advanced communication class and short courses to 
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develop communication skill, 2) practical solution in urging students to participate in activities, 
visiting library and joining with Thai students. This research will be useful to exchanged student 
curriculum and will be useful in classes with exchanged students where Thai is taught as foreign 
language, research results offered solutions in this problem. 
 
Keywords: Intercultural communication, Factors affecting intercultural communication, 
Intercultural communication problem  

 
 
บทน า 

 ในปัจจุบันการสื่อสารต่างวัฒนธรรม (Intercultural Communication) ไม่ใช่เรื่องไกลตัวและ            
มีโอกาสเกิดขึน้ในชีวิตประจ าวัน เช่น คนไทยพุทธสื่อสารกับคนอิสลาม ชาวต่างชาติเดินทางเขา้มา
ท่องเที่ยวในประเทศไทย ชาวต่างชาติเดินทางเขา้มาศึกษาต่อในประเทศไทย ท าใหก้ารติดต่อสื่อสาร
ระหว่างบุคคลที่มีความแตกต่างกันด้านภาษาและวัฒนธรรมเกิดขึน้ได้ตลอดเวลา ผู้ที่มาจากคนละ
วฒันธรรมจ าเป็นตอ้งเรียนรูภ้าษาและวฒันธรรมใหม่ในสงัคมที่ตนเองอาศยัเพื่อประโยชนใ์นการใชชี้วิต               
ไดอ้ยา่งราบรืน่ หากพิจารณาจะพบว่าในวงการการศึกษา นกัศกึษาต่างชาติเริม่นิยมเดินทางมาศึกษาต่อ
ในประเทศไทยเป็นจ านวนมาก นักศึกษาต่างชาติเหล่านีย้่อมไม่สามารถหลีกเลี่ยงการสื่อสารต่าง
วฒันธรรมไดเ้พราะตอ้งสื่อสารดว้ยภาษาที่ไม่ใช่ภาษาของตนเองกับทัง้ผูส้อนและบุคคลในสงัคมนัน้ๆ 
รวมทัง้ตอ้งอาศัยในสงัคมที่มีวฒันธรรมที่แตกต่างไปจากตนเอง ย่อมส่งผลใหเ้กิดปัญหาในการสื่อสาร                   
ตา่งวฒันธรรมได ้
 มหาวิทยาลยัรงัสิตเป็นอีกมหาวิทยาลยัหนึ่งที่มีสญัญาความรว่มมือกับมหาวิทยาลยัต่างชาติ
โดยเฉพาะมีนกัศึกษาจีนเดินทางมาศึกษาวิชาเอกภาษาไทยที่วิทยาลยัศิลปศาสตร ์มหาวิทยาลยัรงัสิต               
เป็นจ านวนมาก ตั้งแต่ปีการศึกษา 2550-ปัจจุบัน  ถึงแม้ว่านักศึกษาจีนโครงการแลกเปลี่ยนเหล่านี  ้                      
จะมีความรูแ้ละสามารถสือ่สารภาษาไทยไดใ้นระดบัหนึ่งเพราะตอ้งเรียนวิชาภาษาไทยมาจากสาธารณรฐั
ประชาชนจีนในเบือ้งตน้แตเ่มือ่มาศกึษาตอ่ที่ประเทศไทยกลบัพบวา่มีปัญหาเรือ่งการสือ่สารตา่งวฒันธรรม
เกิดขึน้ เช่น ไม่ทราบกฎเกณฑแ์ละโครงสรา้งในการใชภ้าษาไทย ไม่สามารถเลือกใชร้ะดบัภาษาที่ถกูตอ้ง   
ในโอกาสที่แตกต่างกันได้อย่างเหมาะสม  ไม่สามารถประเมินค่าสิ่งที่อ่านหรือฟังได้เพราะมีความรู ้
ประสบการณเ์ก่ียวกบัวฒันธรรมและวิถีปฏิบตัิของคนไทยไมม่ากพอ นอกจากนีย้งัพบพฤติกรรมไมแ่สวงหา
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เพื่อนใหม่ที่เป็นคนไทย การสื่อสารส่วนใหญ่จึงมักเป็นการสื่อสารระดับบุคคลระหว่างนักศึกษาจีน                   
ดว้ยกนัเอง ท าใหข้าดโอกาสในการพฒันาและเรยีนรูท้กัษะการสือ่สารภาษาและวฒันธรรมไทย 
 ด้วยเหตุนี ้ผู้วิจัยจึงสนใจและต้องการศึ กษาปัจจัยที่มีผลต่อการสื่อสารต่างวัฒนธรรม                          
ของนกัศกึษาจีนโครงการแลกเปลีย่นของภาควชิาภาษาไทย มหาวิทยาลยัรงัสติ เพื่อทราบปัจจยัที่ก่อใหเ้กิด
ปัญหาอันจะน าไปสู่การหาแนวทางในการแกไ้ขปัญหาเพื่อประโยชนใ์นการปรบัปรุงกระบวนการเรียน                
การสอน ลดปัญหาการสื่อสารต่างวัฒนธรรมและเพื่อให้นักศึกษาจีนโครงการแลกเปลี่ยนเรียนรู ้                      
ความแตกต่างทางภาษาและวฒันธรรมอนัจะน าไปสูก่ารยอมรบั ปรบัเปลี่ยนพฤติกรรมเพื่อใหก้ารเรียนรู ้
ภาษาและวฒันธรรมใหมเ่ป็นไปไดอ้ยา่งราบรืน่ 
 
 

วัตถุประสงคก์ารวิจัย 
 
 1. เพื่อศกึษาปัจจยัทีม่ีผลตอ่การสือ่สารตา่งวฒันธรรมของนกัศกึษาจีนโครงการแลกเปลีย่น  

2. เพื่อศึกษาแนวทางในการแกไ้ขปัญหาในกระบวนการสื่อสารต่างวฒันธรรมของนกัศึกษาจีน
โครงการแลกเปลีย่น 

 
 

หลักการ แนวคิด ทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง 

1. แนวคดิเกี่ยวกับเร่ืองการสื่อสารต่างวัฒนธรรม 

เมตตา  วิวฒันานุกูล (กฤตวิทย)์ (2548) อธิบายเรื่องการสื่อสารต่างวฒันธรรม (Intercultural 
Communication) ไวว้า่การสือ่สารตา่งวฒันธรรมไดร้บัอิทธิพลจากแนวคิดเรือ่ง “คนแปลกหนา้” (stranger) 
ของ Georg Simmelนกัสงัคมวทิยาชาวเยอรมนี ถือเป็นกระบวนการแลกเปลีย่นและตีความสญัลกัษณแ์ละ
บริบทหนึ่งๆ โดยบุคคลในกระบวนการสื่อสารนั้นมีความแตกต่างทางวัฒนธรรมมากในระดับที่ต้องมี                     
การตีความ มักเน้นการสื่อสารแบบเห็นหน้าและมีปฏิสัมพันธ์ต่อกัน แนวทางการศึกษาการสื่อสาร                    
ต่ างวัฒ นธรรมมี หลายแนวทางเช่น  การศึกษาวัฒ นธรรมจากมุมมองของคนในวัฒ นธรรม                              
(emic approach) เป็นการท าความเข้าใจวัฒนธรรมในลักษณะเดียวกับที่สมาชิกนั้นรับรูแ้ละเข้าใจ 
(insider) การศึกษาวัฒนธรรมจากมุมมองของคนนอกวัฒนธรรม (etic approach) เป็นการศึกษา
เปรียบเทียบการสื่อสารของวฒันธรรมต่างๆอย่างกวา้งๆว่ามีความเหมือนหรือต่างกนัอย่างไร   โดยอาศยั
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มมุมองคนนอกวฒันธรรมหรือคนที่ไม่ไดอ้ยู่ในวฒันธรรมนัน้ (outsider) และการศึกษาตามแนวชาติพนัธุ์
วรรณาของการสือ่สาร (ethnography of communication) เป็นการศกึษาพฤติกรรม การสือ่สาร กฎเกณฑ์
การสื่อสาร กฎเกณฑ์ทางภาษาศาสตร ์ภาษาศาสตรส์งัคมและกฎเกณฑท์ี่มีร่วมกันในการปฏิสมัพันธ ์
กฎเกณฑ์ทางวัฒนธรรมและความรูท้ี่ เป็นพื ้นฐานส าหรับบริบทและเนื ้อหาของเหตุการณ์สื่อสาร 
(communicative events) และกระบวนการปฏิสมัพนัธ ์

การศึกษากระบวนการสื่อสารต่างวัฒนธรรมจ าเป็นต้องศึกษาปัญหาของการสื่อสาร                      
ตา่งวฒันธรรมรว่มดว้ย เช่น อปุสรรคดา้นความรู ้ความคิด (cognitive) เช่น การไมเ่ขา้ใจหรอืไมรู่ภ้าษาที่ใช ้    
การขาดความรูว้ฒันธรรมนัน้ๆ เช่น การมีประสบการณเ์ก่ียวกบัวฒันธรรมนัน้อยา่งผิวเผิน  ความแตกต่าง
ทางความรูแ้ละวิธีคิด เช่น น าวิธีคิดในสังคมตนเองมาใช้ในวัฒนธรรมอื่น อุปสรรคด้านทัศนคติและ
ความรูส้กึ เช่น การไมย่อมเปลี่ยนแปลงวิธีคิดแมว้า่สภาพแวดลอ้มจะเปลีย่นไป ทศันคติที่เป็นอปุสรรค เช่น 
การเอาวฒันธรรมของตนเป็นศูนยก์ลาง อุปสรรคดา้นพฤติกรรม เช่น การไม่ใส่ใจเรียนรูว้ฒันธรรมและ               
สิ่งรอบๆ ตัว การไม่พยายามปรับตัวเข้ากับวัฒนธรรมใหม่ และการขาดทักษะในการใช้ภาษาและ                 
การสือ่สาร 

2. แนวคดิเกี่ยวกับเร่ืองกระบวนการสื่อสารต่างวัฒนธรรมของกลุ่มบุคคลประเภทต่างๆ  

จิราพร บตุรสนัติ์ (2539) ไดศ้ึกษาเรือ่ง ลกัษณะและปัญหาในการสื่อสารต่างวฒันธรรมระหว่าง
ชาวเลกบัเจา้หนา้ที่พฒันาชุมชน : กรณีศึกษาโครงการพฒันาคณุภาพชีวิตชาวเลในต าบลราไวย ์อ าเภอ
เมือง จังหวัดภูเก็ต มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาลักษณะการสื่อสารระหว่างชาวเลกับนักพัฒนาชุมชน                    
ความแตกต่างระหว่างปัจจัยประชากรกับความรู ้ทัศนคติ การมีส่วนร่วม ความคาดหวังต่อลักษณะ                  
ของโครงการพัฒนาชุมชน ผลการวิจัยพบว่าชาวเลเปิดรบัขอ้มูลข่าวสารในลักษณะการพบปะที่บา้น                     
การนดัประชุมและการบอกข่าวผ่านผูน้  าชุมชน ชาวเลรูส้ึกว่านักพฒันาชุมชนเป็นคนละกลุม่กับพวกเขา
และนักพัฒนาชุมชนควรเรียนรู ้วัฒนธรรมชาวเลให้มากขึน้ ส่วนอุปสรรคในการสื่อสารในทัศนะ                        
ของนกัพัฒนาชุมชน คือ การขาดความไวว้างใจ การขาดความใกลชิ้ด การมีทศันคติที่ไม่ดีต่อเจา้หนา้ที่       
ของรฐัและความแตกตา่งดา้นภาษา 

วรากร เพ็ญศรีนุกูร (2549) ไดศ้ึกษาเรื่อง การสื่อสารต่างวฒันธรรมของนกัศึกษาไทยโครงการ
เวิรค์ แอนดแ์ทรเวล ยู.เอส.เอ มีวตัถปุระสงคเ์พื่อศึกษาลกัษณะการสื่อสารระหว่างนกัศึกษาไทยดว้ยกัน
และนักศึกษาไทยกับผู้ร่วมงานชาวต่างชาติในการท างานและการใช้ชีวิตประจ าวั น ศึกษาปัญหา                       
ของนกัศกึษาไทยในการท างานและการด าเนินชีวิตประจ าวนัในบรบิทตา่งวฒันธรรม ศกึษาปัจจยัที่มีผลต่อ
การสื่อสารต่างวัฒนธรรมของนักศึกษาไทยในโครงการ ผลการวิจัยพบว่าการสื่อสารส่วนใหญ่                       
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เป็นการสือ่สารระดบับคุคลระหว่างนกัศึกษาไทยดว้ยกนัในขณะที่การท างานมีการสือ่สารกบัชาวต่างชาติ
มากน้อยตามลักษณะงาน ปัญหาที่พบได้แก่ ภาษา ความคิดเห็นไม่ตรงกันและทัศนคติทางลบ                         
ตอ่เพื่อนรว่มงาน การรวมกลุม่กนัระหว่างคนไทยดว้ยกนัและการไม่เปิดตวัเขา้หาเพื่อนตา่งชาติทา้ยสุด คือ 
ปัจจยัที่มีผลต่อการสื่อสารต่างวฒันธรรมของนกัศึกษา คือ บุคลิกและลกัษณะสว่นบุคคล ประสบการณ ์
ความรูค้วามเขา้ใจในวฒันธรรมการท างานของสงัคมอเมรกินั ฯลฯ  

ภริดา โกเชก (2548) ได้ศึกษาเรื่อง การสื่อสารต่างวัฒนธรรม ที่มีผลต่อการปรับตัวของ                        
คนขา้มชาติ : ศึกษากรณีชาวพม่าในจังหวัดพรมแดนประเทศไทยศึกษาปัจจัยด้านการสื่อสารของทั้ง
ประเทศไทยและประเทศพม่า ผลการวิจัยพบว่าปัจจัยที่มีอิทธิพลทางตรงเชิงบวกต่อการปรบัตวัของคน 
ขา้มชาติชาวพม่า ไดแ้ก่ คุณลกัษณะทางประชากร ความสามารถดา้นการสื่อสาร ทศันคติที่มีต่อคนไทย 
สว่นพฤติกรรมการใชส้ื่อมวลชนมีอิทธิพลทางตรงเชิงลบต่อการปรบัตวั นั่นคือ คนขา้มชาติที่มีการเปิดรบั
สื่อมวลชนของประเทศพม่าในระดบัสูงจะส่งผลใหม้ีการปรบัตวัในสงัคมไทยนอ้ยลง นอกจากนัน้ปัจจัย                      
ด้านการสื่อสารในสังคมไทยยังมีอิทธิพลทางอ้อมเชิ งบวกต่อการปรับตัวของคนข้ามชาติของพม่า                     
โดยส่งผ่านพฤติกรรมการใช้สื่อมวลชนของคนข้ามชาติชาวพม่าและปัจจัยด้านคุณลักษณะ
ประชากรศาสตรย์ังมีอิทธิพลทางอ้อมเชิงบวกต่อการปรับตัวของคนข้ามชาติชาวพม่าโดยส่งผ่าน
ความสามารถดา้นการสือ่สาร ทศันคติที่มีตอ่คนไทย 

จากการศึกษาหลกัการ แนวคิด ทฤษฎีที่เก่ียวขอ้งผูว้ิจัยพบว่าการสื่อสารต่างวฒันธรรมเกิดขึน้
เมื่อมีการสื่อสารกบับุคคลที่มีความต่างกนัดา้นภาษา วฒันธรรม ดงันัน้หากตอ้งการใหก้ารสื่อสารไม่เกิด
ปัญหาจ าเป็นตอ้งเขา้ใจความแตกต่างกนัทัง้ดา้นภาษา วฒันธรรม พฤติกรรม ฯลฯ เพื่อน าไปสูก่ารยอมรบั
ความแตกตา่งและแกไ้ขปัญหาที่เกิดขึน้จากกการสือ่สารตา่งวฒันธรรมได ้

 
 

วิธีด าเนินการวิจัย 

 การวิจัยนีเ้ป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ เก็บขอ้มูลโดยใช้แบบสอบถามและน าผลมาวิเคราะหค์่า                
ทางสถิติควบคู่กับการสมัภาษณ์เชิงลึกและน าผลการสมัภาษณ์มาแยกประเด็น จัดหมวดหมู่และสรุป
เนือ้หาจากการสมัภาษณ ์
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ผู้เข้าร่วมการวิจัย 

การวิจัยนีเ้ก็บขอ้มูลจากนักศึกษาจีนโครงการแลกเปลี่ยนจาก Oxbridge College, Kunming 
University of Science and Technology ภาคการศึกษาที่ 1/2563 จ านวน 28 คน โดยให้นักศึกษาจีน
ตอบแบบสอบถามแบบมีโครงสรา้งทัง้ 28 คนและคดัเลือกนกัศึกษาจีนโครงการแลกเปลี่ยนจ านวน 5 คน
เพื่อสมัภาษณเ์ชิงลกึโดยใชว้ิธีการคดัเลือกนกัศึกษาที่มีผลการเรียนอยู่ในระดบัดี 1-5  อนัดบัของชัน้เรียน 
เบือ้งตน้ จะสอบถามความสมคัรใจเขา้รบัการสมัภาษณ์จากนกัศึกษาที่ไดร้บัการคดัเลือก หากนกัศึกษา              
ไม่สมคัรใจจะใชว้ิธีการคดัเลือกอนัดบัต่อๆ ไปซึ่งมีความสมคัรใจเขา้มาทดแทน อย่างไรก็ตาม ในการวิจยั
ครัง้นีไ้ดท้  าการสมัภาษณ์เชิงลกึผูบ้ริหารภาควิชาภาษาไทย 2 คน ไดแ้ก่ หวัหนา้และรองหวัหนา้ภาควิชา
ภาษาไทยเพื่อหาแนวทางแก้ไขปัญหา  การวิจัยครั้งนีไ้ด้ผ่านการพิจารณารบัรองจากคณะกรรมการ
จรยิธรรมการวิจยัในมนษุย ์มหาวิทยาลยัรงัสติเรยีบรอ้ยแลว้ 

 

การวิเคราะหข้์อมูล 

ใช้แบบสอบถามและการสมัภาษณ์ ผูว้ิจัยวิเคราะห์ขอ้มูลจากแบบสอบถามโดยใช้โปรแกรม
ส าเร็จรูป SPSS (Statistics Package for The Social Sciences) เพื่ อน าข้อมูลทางสถิติที่ ได้มาสรุป
น าเสนอเป็นเนือ้หา ส่วนการสมัภาษณ์ใชก้ารวิเคราะหเ์นือ้หา ใชว้ิธีการแยกประเด็นขอ้มูลเป็นหมวดหมู่
และสรุปเนือ้หาจากการสมัภาษณ ์

 
 

สรุปผลการวิจัย 

ผู้วิจัยแบ่งผลการวิจัยเป็น 2 ส่วน ได้แก่ ส่วนที่ 1 ปัจจัยที่มีผลต่อการสื่อสารต่างวัฒนธรรม                      
ของนักศึกษาจีนโครงการแลกเปลี่ยนและส่วนที่ 2 แนวทางในการแก้ไขปัญหาในกระบวนการสื่อสาร                  
ตา่งวฒันธรรมของนกัศกึษาจีนโครงการแลกเปลีย่น รายละเอียด ดงันี ้ 

1. ปัจจัยที่มีผลต่อการสื่อสารต่างวัฒนธรรมของนักศึกษาจีนโครงการแลกเปลี่ยน 

                  1.1 ปัจจยัดา้นการขาดความรู ้ความเขา้ใจส าหรบัปัจจยันีป้รากฏรายละเอียด 2 สว่น ดงันี ้
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1.1.1 การขาดความรู ้ความเขา้ใจดา้นการสือ่สาร  
ในการส ารวจความรู ้ความเขา้ใจดา้นการสือ่สารทัง้ 4 ทกัษะของกลุม่ตวัอยา่ง 

ปรากฏผล ดงันี ้
ก) การฟัง 

เมื่อวิเคราะหผ์ลส ารวจพบวา่ทกัษะการฟังที่มีปัญหามกัเป็นทกัษะการฟัง 
ที่ต้องใช้ทักษะระดับสูง เช่น การจับใจความส าคัญจากสิ่งที่ฟัง การฟังเพื่อประเมินค่า พบปัญหาคือ                      
การไม่เขา้ใจค าศัพท์ยากความหมายแฝงบางค าที่ต้องตีความลึกซึง้ส่งผลให้กลุ่มตัวอย่างมักตีควา ม
ความหมายแฝงไม่ถูกตอ้งเนื่องดว้ยอาจไม่เขา้ใจวฒันธรรมไทย บางครัง้กลุ่มตวัอย่างบางคนฟังเขา้ใจ                    
แต่สรุปความเป็นภาษาไทยที่ถูกต้องไม่ครบถ้วน รวมทั้งกลุ่มตัวอย่างไม่สามารถประเมินค่าสิ่งที่ฟัง                     
ได้อย่างถูกต้องเพราะระยะเวลาที่อยู่ ในประเทศไทยเพียง 1 ปี นับว่าน้อยส าหรบัการท าความเขา้ใจ                 
ธรรมเนียมไทย วิถีปฏิบัติของคนไทยและวัฒนธรรมไทยจนสามารถประเมินค่าสิ่งต่างๆ ไดอ้ย่างลึกซึง้                 
จึงน าไปสูก่ารประเมินคา่สิง่ที่ฟังไดอ้ยา่งไมค่รอบคลมุ 

ข) การพดู 
    เมื่อวิเคราะหผ์ลส ารวจพบว่าทักษะการพูดที่มีปัญหามกัเป็นทกัษะการพูด    
ที่ตอ้งใชค้วามสามารถเฉพาะตน เช่น การพูดเพื่อจูงใจ การพูดในโอกาสพิเศษ พบปัญหาคือการไม่ทราบ
เทคนิค กลวิธีในการดึงดดูใจ สรา้งความเช่ือมั่นใหผู้ฟั้งปฏิบตัิตามในสิ่งที่ผูพ้ดูตอ้งการและจ าเป็นตอ้งใช้
ภาษาที่ดีควบคู่กนั กลุม่ตวัอย่างไม่สามารถใชภ้าษาไทยที่ดีในการพูดโนม้นา้วใจและไม่สามารถเลือกใช้
ค าศพัท ์เทคนิคต่างๆ ในการน าเสนอเนื่องจากหลกัสตูรที่สาธารณรฐัประชาชนจีนเนน้การฝึกทักษะฟัง                   
พูด อ่านและเขียนระดบัพืน้ฐาน รวมทัง้ยงัไม่มีวิชาการพูดเพื่อจูงใจในหลกัสตูรของภาควิชาภาษาไทย               
เพื่อการสือ่สาร มหาวิทยาลยัรงัสติ เพื่อฝึกฝนนกัศกึษาจีนกลุม่ดงักลา่ว ส าหรบัการพดูในโอกาสพิเศษตา่งๆ 
ในที่สาธารณะ เช่น งานปฐมนิเทศ งานปัจฉิมนิเทศ งานแสดงความยินดี ฯลฯ การพดูประเภทนีม้ีสิ่งที่ตอ้ง
ค านงึถึงมาก เช่น การเลือกใชร้ะดบัภาษา วิธีการพดู สาระส าคญัของเนือ้หา ปฏิภาณไหวพรบิ เป็นการพดู
ที่กลุม่ตวัอย่างไม่ไดร้บัการฝึกฝนมาจากมหาวิทยาลยัที่สาธารณรฐัประชาชนจีนและไม่ไดร้บัการฝึกฝนที่
มหาวิทยาลัยรงัสิตเช่นกัน  เพราะไม่มีวิชาการพูดในโอกาสพิเศษในหลกัสูตรของภาควิชาภาษาไทย                   
เพื่อการสื่อสาร  นอกจากนีก้ารพูดในโอกาสพิเศษนัน้ ส่วนใหญ่มักมีเพียงหัวหนา้หอ้งแค่ 1 คนเท่านั้น                  
ที่จะไดร้บัโอกาสขึน้พดูบนเวทีในขณะที่บคุคลอื่นๆ จะเป็นเพียงผูฟั้ง โอกาสในการฝึกฝนจึงนบัวา่นอ้ยมาก 
นอกจากนีจ้ากการสมัภาษณก์ลุ่มตวัอย่างพบว่ากลุ่มตวัอย่างมกัไม่ค่อยเขา้รว่มกิจกรรมพิเศษต่างๆ เช่น 
งานสงกรานต ์งานลอยกระทง ฯลฯ จึงท าใหโ้อกาสในการเรยีนรูว้ิธีการพดูในโอกาสตา่งๆ ยิ่งลดนอ้ยลง 
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ค) การอา่น 
เมื่อวิเคราะหผ์ลส ารวจพบวา่ทกัษะการอา่นมีปัญหาหลายประการ ไดแ้ก่  

การอ่านเพื่อสะสมความรูซ้ึ่งเป็นการอ่านที่ไม่ใช่งานวิชาการเป็นการอ่านคน้ควา้หาความรูเ้พิ่มเติมในสิ่งที่
น่าสนใจ เช่น การอ่านหนังสือพิมพ์ การอ่านวารสาร นิตยสาร เกร็ดความรูจ้ากแผ่นพับต่างๆ การอ่าน
ประเภทนีพ้บว่าไม่อยู่ในความสนใจของกลุ่มตัวอย่าง จากการสมัภาษณ์กลุ่มตัวอย่างพบว่าส่วนใหญ่                  
ไม่อ่านสื่ออื่นๆ ที่เป็นภาษาไทยนอกจากหนงัสือเรียนและหนงัสือที่ผูส้อนมอบหมาย อาจเนื่องดว้ยกลุ่ม
ตัวอย่างไม่มีพฤติกรรมค้นควา้หาความรูเ้พิ่มเติมและมักใช้เวลาว่างดูโทรทัศนแ์ละท่องเที่ยวมากกว่า                   
การอ่านเพื่อสะสมความรูเ้พิ่มเติม ปัญหาอีกประการหนึ่งที่พบคือการอ่านเพื่อจับใจความส าคัญ                     
เป็นการอ่านเพื่อพิจารณา แยกแยะสาระหลกัหรือใจความส าคญักบัขอ้ความประกอบพบว่ากลุม่ตวัอย่าง
ไม่สามารถแปลความหมายของค าศพัทย์าก ความหมายแฝงบางค า ไม่เขา้ใจและไม่สามารถแยกแยะ
ประเภทของสารที่เป็นใจความสนับสนุนออกจากสาระส าคัญ เช่น สถิติ การให้รายละเอียดเพิ่มเติม                       
ค ากลา่วอา้งของบุคคลอื่น ฯลฯ จึงสง่ผลใหไ้ม่สามารถแยกแยะใจความทัง้ 2 ประเภท และน าสว่นส าคญั    
มาสรุปความและเขียนเป็นภาษาไทยที่เป็นส านวนของตนเองได้ นอกจากนีก้ารอ่านเพื่อประเมินค่ า                       
ซึ่งเป็นการอ่านเพื่อพิจารณาว่าสิ่งที่อ่านมีความถกูตอ้ง น่าเช่ือถือ มีคณุค่าหรือไม่ ก็เป็นการอ่านประเภท
หนึ่งที่มีปัญหาอนัเนื่องมาจากการอ่านประเภทนีต้อ้งพิจารณาสิ่งที่อ่านตามความรู ้ความเขา้ใจ เหตุผล 
และประสบการณ์ของตนเอง อีกทัง้ระยะเวลาที่อยู่ในประเทศไทยเพียงแค่ 1 ปี นับว่านอ้ยมากส าหรบั                    
การท าความเขา้ใจสิ่งแวดลอ้มรอบตวัที่จะน าไปสูก่ารประเมินค่าเรื่องราวที่อ่านไดอ้ย่างลึกซึง้ว่ามีคณุค่า                
มีประโยชน ์น่าเช่ือถือไดม้ากนอ้ยเพียงใด และทา้ยสดุ คือ การอ่านเพื่อกรอกแบบฟอรม์และปฏิบตัิตาม 
เป็นการอ่านเอกสารส าคัญ เช่น ใบลงทะเบียน ใบยื่นจบการศึกษา ใบขอผลการศึกษา  ใบค ารอ้งต่างๆ               
การอ่านประเภทนีม้ีค  าศพัทเ์ฉพาะที่อาจไม่ไดใ้ชอ้ย่างสม ่าเสมอในชีวิตประจ าวนัของกลุม่ตวัอย่าง รวมทัง้   
มีแบบฟอรม์เฉพาะ ใช้ภาษาระดับทางการ และโดยเฉพาะอย่างยิ่งเอกสารต่างๆ มักมีค าอธิบาย                      
วิธีการกรอกเป็นภาษาไทยเป็นหลักและกลุ่มตัวอย่างต้องติดต่อเจ้าหน้าที่เองโดยไม่มีผู้สอนอยู่ด้วย                
จึงท าใหก้ลุม่ตวัอย่างอาจไม่เขา้ใจรายละเอียดหรือกรอกเอกสารไดไ้ม่ถกูตอ้งครบถว้นอันจะท าใหเ้อกสาร
ตา่งๆ ท่ียื่นตอ่เจา้หนา้ที่ไมส่มบรูณแ์ละใชง้านไมไ่ด ้

ง) การเขียน 
เมื่อวิเคราะหผ์ลส ารวจพบวา่ทกัษะการเขียนท่ีมีปัญหามกัเป็นทกัษะการเขียน   

ที่ตอ้งใชค้วามสามารถเฉพาะตน เช่น การเขียนเพื่องานสงัคม เป็นการเขียนในโอกาสพิเศษเพื่อใชใ้นงาน
สงัคมต่างๆ เช่น การเขียนแสดงความรูส้ึกในงานปฐมนิเทศ ปัจฉิมนิเทศ การเขียนค าอวยพรเนื่องในงาน
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ส าคัญ การเขียนแสดงไมตรีจิต ฯลฯ ปัญหาที่พบ คือ การเขียนประเภทนีม้ีสิ่งที่ตอ้งค านึงถึงมาก เช่น                 
การเลือกใช้ระดับภาษา วิธีการเลือกค าศัพท์ในการสื่ออารมณ์ ความรูส้ึก การน า เสนอสาระส าคัญ                   
ของเนือ้หา การเขียนประเภทนีจ้ึงตอ้งมีทกัษะเฉพาะตวัและตอ้งมีประสบการณใ์นการเขียนจึงจะสามารถ
สื่อความไดด้ี ทัง้นีก้ลุ่มตัวอย่างไม่ไดร้บัการฝึกฝนใหเ้รียนการเขียนเพื่องานสงัคมทัง้จากมหาวิทยาลยั                  
ที่สาธารณรฐัประชาชนจีนและที่มหาวิทยาลยัรงัสิตก็ยงัไม่มีหลกัสตูรดงักลา่ว จึงสง่ผลใหท้กัษะการเขียน
เพื่องานสังคมของกลุ่มตัวอย่างยังไม่ดีพอส าหรับการสื่อสารในโอกาสพิเศษรวมทั้งพฤติกรรมของ                     
กลุม่ตวัอย่างมกัไมเ่ขา้รว่มกิจกรรมส าคญัหากผูส้อนไม่บงัคบัจึงท าใหก้ระบวนการเรยีนรูเ้ก่ียวกบัวิธีการใช้
ภาษาเพื่องานสงัคมยิ่งลดนอ้ยลง  

1.1.2 การขาดความรู ้ความเขา้ใจดา้นอวจันภาษา 
ในการส ารวจความรู ้ความเขา้ใจดา้นอวจันภาษาของกลุม่ตวัอยา่ง 

พบวา่มีปัญหาเพียง 2 ประการ รายละเอียดดงันี ้

ก)    อาการภาษา  
เมื่อวิเคราะหผ์ลส ารวจอาการภาษา(การสื่อสารท่ีอาศยัการเคลือ่นไหว 

รา่งกาย อวยัวะภายนอกที่สงัเกตได)้ พบว่ากลุ่มตวัอย่างส่วนใหญ่เขา้ใจอาการภาษาสากลของคนไทย               
เช่น การยกมือไหว ้การสื่อความหมายจากสีหนา้ สายตาแต่พบว่ากลุ่มตวัอย่างมีปัญหาดา้นการสื่อสาร
ด้วยสัญลักษณ์ทางกายภาพบางอย่าง (physical symbolic communication) เช่น  การชูนิ ้ว โป้ ง                       
กลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่ไม่สามารถตีความตามสถานการณ์ได้ว่าเป็นสัญลักษณ์แสดงความหมายได้            
2 ความหมาย ได้แก่ การโกรธ และการแสดงความรูส้ึกว่ายอดเยี่ยม กลุ่มตัวอย่างตีความได้เพียง
ความหมายเดียว คือ ยอดเยี่ยม เช่นเดียวกับการชูนิ ้วก้อย (แสดงการขอคืนดี) จากการสัมภาษณ์                       
กลุ่มตวัอย่างพบว่ากลุ่มตวัอย่างไม่สามารถตีความไดเ้ช่นกันว่าการชูนิว้กอ้ยหมายความถึงการขอคืนดี                            
อาจเนื่องดว้ยเป็นการสือ่สารตา่งวฒันธรรมจึงเกิดปรากฏการณไ์มเ่ขา้ใจการสือ่สารดว้ยสญัลกัษณด์งักลา่ว 
จากการสัมภาษณ์กลุ่มตัวอย่างพบว่าการสื่อสารด้วยสัญลักษณ์นิว้โป้งที่สาธารณรฐัประชาชนจีน                       
สื่อความหมายว่ายอดเยี่ยมได้เพียงอย่างเดียว และสัญลักษณ์นิว้ก้อยในสาธารณรัฐประชาชนจีน                      
สื่อความหมายว่าลอ้เล่นไดเ้พียงอย่างเดียว ดังนัน้การสื่อความดว้ยอาการภาษาบางประเภทจึงท าให้                   
กลุม่ตวัอยา่งไมส่ามารถตีความตามความหมายที่คนไทยสือ่สารไดอ้ยา่งถกูตอ้ง 
 

ข)    วตัถภุาษา 
                                               เมื่อวิเคราะหผ์ลส ารวจวตัถภุาษา (การสือ่สารผา่นการใชว้ตัถสุิง่ของ)   
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พบว่ากลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่เขา้ใจวตัถุภาษาสากลของคนไทย เช่น การใชข้องแพง มียี่หอ้ แสดงความ                 
มีฐานะ แต่มีวัตถุภาษาบางประเภทที่กลุ่มตัวอย่างไม่สามารถแยกแยะได้ เช่น เครื่ องแบบนักศึกษา                
คณะต่างๆ จากประสบการณ์ของผู้วิจัยในการเป็นอาจารย์แลกเปลี่ยนสอนนักศึกษาจีนที่ Guangxi 
Normal University และจากการเดินทางไปเจรจาความร่วมมือกับมหาวิทยาลัยอื่นๆ ในสาธารณรัฐ
ประชาชนจีน  พบว่ามหาวิทยาลยัส่วนใหญ่ในสาธารณรฐัประชาชนจีนไม่มีนโยบายใหน้กัศึกษาสวมชุด
นักศึกษาเขา้เรียนเหมือนมหาวิทยาลยัในประเทศไทย นักศึกษาของสาธารณรฐัประชาชนจีนสามารถ                
แต่งชุดไปรเวตเขา้เรียนได ้ดงันัน้ นกัศึกษาจีนจึงไม่มีวฒันธรรมในการเรยีนรูเ้ครื่องแบบที่มีความแตกต่าง
กนัของคณะต่างๆ ในมหาวิทยาลยัของประเทศไทยและไม่สามารถแยกแยะเครื่องแต่งกายของนกัศึกษา
ไทยที่แตกตา่งกนัได ้เช่น นกัศกึษาวิศวกรรมศาสตร ์นกัศกึษาทนัตแพทยศาสตร ์รวมทัง้นกัศกึษาคณะอื่นๆ 
ที่ไม่มีเครือ่งแบบเฉพาะจะสวมชดุนกัศกึษาเขา้เรยีนโดยมีเข็มติดปกเสือ้ (ตุง้ติง้) ท่ีใชแ้สดงสญัลกัษณข์อง
แต่ละคณะ นักศึกษาจีนก็ไม่สามารถเขา้ใจวตัถุภาษาเหล่านีไ้ดเ้นื่องจากความแตกต่างดา้นวฒันธรรม 
นอกจากนีเ้มื่อมาศึกษาต่อที่มหาวิทยาลัยในประเทศไทย กลุ่มตัวอย่างจ าเป็นต้องสวมชุดนักศึกษา                  
แต่จะไม่ไดร้บัเข็มติดปกเสือ้จึงท าใหโ้อกาสในการเรียนรูเ้รื่องวตัถภุาษาเรื่องสญัลกัษณข์องเข็มติดปกเสือ้
ลดน้อยลงไปด้วย และจากการสัมภาษณ์กลุ่มตัวอย่างพบว่ากลุ่มตัวอย่างมิได้ให้ความส าคัญและ                        
มิไดต้อ้งการเรยีนรูค้วามแตกตา่งของเครือ่งแตง่กายของนกัศกึษาไทยแตล่ะคณะมากนกั 

1.2  ปัจจยัดา้นพฤติกรรมส าหรบัปัจจยันีป้รากฏรายละเอียด 5 สว่น ดงันี ้

1.2.1  พฤติกรรมการไมเ่รยีนรูว้ฒันธรรมใหม ่ 
จากการส ารวจพบวา่กลุม่ตวัอย่างมกัไม่เขา้รว่มกิจกรรมและไม่เรียนรูว้ฒันธรรม 

ที่ส  าคญัของไทยโดยเฉพาะกิจกรรมในวนัส าคญัที่มหาวิทยาลยัจัดขึน้ เช่น วนัสงกรานต ์วนัลอยกระทง 
จากการสงัเกตพฤติกรรมกลุ่มตวัอยา่งพบว่าจะเขา้รว่มกิจกรรมเมื่อผูส้อนสั่งใหเ้ขา้รว่มหรือมอบหมายงาน 
ที่จ  าเป็นต้องเก็บข้อมูลจากกิจกรรมเท่านัน้ จากการสมัภาษณ์พบว่ากลุ่มตัวอย่างไม่ต้องการเข้าร่วม
กิจกรรมเพราะไมม่ีแรงจงูใจในการเขา้รว่มกิจกรรมและไมเ่ขา้ใจวฒันธรรมรวมถงึมคีวามเขา้ใจความส าคัญ
ของวนัส าคญัตา่งๆ เพียงผิวเผินจึงไมต่อ้งการเขา้รว่มกิจกรรมต่างๆ  เพราะเมื่อเขา้รว่มกิจกรรมมกัไมเ่ขา้ใจ
พิธีการหรอืค าอธิบายตา่งๆ ท่ีบรรยายในงานหรอืกิจกรรมนัน้ๆ 

1.2.2  พฤติกรรมการไมพ่บปะบคุคลที่มีความแตกตา่งจากตนเอง  
จากการส ารวจพบว่ากลุ่มตัวอย่างไม่แสวงหาเพื่ อนใหม่ที่ เป็นคนไทยและ                      

ไม่เดินทาง ไปท่องเที่ยวตามสถานที่ต่างๆ กบัเพื่อนคนไทย จากการสงัเกตพฤติกรรมกลุม่ตวัอย่างพบว่า              
มกัคบและเดินทางท่องเที่ยวเฉพาะในกลุม่นกัศึกษาจีนเทา่นัน้  ซึ่งนบัเป็นอปุสรรคในการที่จะเรยีนรูภ้าษา 
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วฒันธรรมไทยเพิ่มเติมจากในหอ้งเรยีนเพราะเมื่อเกิดการรวมกลุม่กนัมกัยงัคงสือ่สารดว้ยภาษาจีนจึงท าให้
ไม่สามารถฝึกฝนทักษะการสื่อสารดว้ยภาษาไทยไดอ้ย่างเต็มที่ จากการสมัภาษณ์พบว่ากลุ่มตัวอย่าง
ตอ้งการมีเพื่อนคนไทย ตอ้งการไปท่องเที่ยวกับคนไทยแต่ไม่กลา้เขา้ไปพูดคุยสนทนาดว้ยเพ ราะกลัว                     
การสือ่สารท่ีไมเ่ขา้ใจตรงกนัจึงท าใหไ้มม่ีเพื่อนที่เป็นคนไทย 

1.2.3  พฤติกรรมการไมพ่ฒันาทกัษะในการใชภ้าษาและการสือ่สาร  
 จากการสงัเกตพฤติกรรมพบว่าหากมีบางสิ่งที่สงสยัหรือไม่เขา้ใจ กลุ่มตวัอย่าง 

มกัสอบถามศพัทห์รอืสิง่ที่ไมเ่ขา้ใจจากนกัศกึษาคนไทยที่เรยีนวิชาเอกภาษาจีน  เนื่องจากหากสอบถามกบั
นกัศึกษาไทยที่เรียนวิชาเอกอื่นๆ มกัตอ้งใชภ้าษาไทยสื่อสารเป็นหลกั จึงกลวัการสือ่สารท่ีไม่เขา้ใจตรงกนั
แตห่ากเป็นนกัศกึษาคนไทยที่เรยีนวิชาเอกภาษาจีนจะสามารถถ่ายทอดหรอืใชภ้าษาจีนในการอธิบายหรือ
สอบถามกนัได ้นอกจากนีพ้บว่ากลุม่ตวัอย่างไม่ฝึกฝนการใชภ้าษาไทยเพิ่มเติมกบัคนไทยนอกเวลาเรียน
เนื่องจากไม่กลา้เขา้ไปพูดคุยสนทนากับเพื่อนนักศึกษาคนไทย จึงเป็นสาเหตุที่ท  าใหก้ารใช้ภาษาและ                 
การสือ่สารภาษาไทยไมพ่ฒันาเทา่ที่ควร 

1.2.4  พฤติกรรมการเลอืกใชส้ือ่มวลชน 
จากการส ารวจพบว่ากลุ่มตัวอย่างชมโทรทัศน์ที่เป็นรายการภาษาไทย จาก               

การสมัภาษณ์พบว่ากลุ่มตัวอย่างชอบชมละครไทยรวมทัง้ภาพยนตรไ์ทยมากเนื่องจากที่สาธารณรฐั
ประชาชนจีนมักน าละครและภาพยนตรไ์ทยไปเผยแพร่ออกอากาศ จึงท าให้กลุ่มตัวอย่างคุ้นเคยกับ                     
ละครไทยและนักแสดงไทยและเป็นแรงจูงใจหนึ่งที่ต้องการมาเรียนที่ประเทศไทย นอกจากนีพ้บว่า                   
กลุ่มตัวอย่างฟังเพลงที่เป็นภาษาไทย จากการสัมภาษณ์พบว่ากลุ่มตัวอย่างแสดงความคิดเห็นว่า                       
การชมละครไทย ฟังเพลงภาษาไทยสามารถช่วยพฒันาทกัษะภาษาไทยไดแ้ละเป็นช่องทางที่ง่ายมากกว่า
การอ่านหนังสือประเภทต่างๆ และง่ายกว่าการพูดคุยกับคนไทยแต่กลุ่มตัวอย่างไม่อ่านสื่อสิ่งพิมพ์                        
ที่เป็นภาษาไทย จากการสมัภาษณพ์บว่ากลุม่ตวัอย่างไม่อา่นทัง้หนงัสอืพิมพข์องสาธารณรฐัประชาชนจีน
และหนังสือพิมพ์ในประเทศไทยโดยให้เหตุผลว่าใช้วิธีการดูและติดตามข่าวจากอินเทอรเ์น็ตแทน                           
อาจเนื่องดว้ยเป็นวิถีการบริโภคสื่อและขา่วสารของคนรุน่ใหม่ที่นิยมการหาขอ้มลูข่าวสารทางอินเทอรเ์น็ต
มากกว่าสื่อสิ่งพิมพห์ากกลุ่มตวัอย่างปรบัเปลี่ยนพฤติกรรมอ่านหนังสือพิมพค์วบคู่กันไป อาจสามารถ
พฒันาทกัษะการใชภ้าษาไทยและการสือ่สารดา้นตา่งๆ ไดด้ีมากขึน้ 

1.2.5  พฤติกรรมการไมพ่ฒันาทกัษะการเรยีน  
จากการส ารวจพบว่ากลุ่มตัวอย่างไม่ไปห้องสมุดและไม่ขอยืมหนังสือที่เป็น                

ภาษา ไทยไปอ่านเพิ่มเติม จากการสมัภาษณพ์บวา่กลุม่ตวัอยา่งไมท่ราบวิธีหรอืขัน้ตอนการยืมหนงัสอืและ
ไม่กลา้สอบถามบรรณารกัษ์เพราะเกรงจะสื่อสารไม่เขา้ใจตรงกนั แต่หากมีปัญหาเรื่องการเรียนมกัเลือก
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ปรกึษาผูส้อนนอกเวลาเรยีนเนื่องดว้ยกลุม่ตวัอยา่งคุน้ชินกบัผูส้อนจึงกลา้สอบถามและพดูคยุรวมทัง้ผูส้อน
คุ้นชินส าเนียงที่อาจออกเสียงผิดเพีย้น สัญลักษณ์ ท่าทางที่กลุ่มตัวอย่างใช้เมื่อไม่สามารถอธิบาย                     
สิง่ที่ตอ้งการไดจ้ึงท าใหก้ลุม่ตวัอยา่งมั่นใจในการพดูคยุหารือกบัผูส้อนมากกว่าการไปหอ้งสมดุและสื่อสาร
กับบรรณารกัษ์ นอกจากนีพ้บว่ากลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่ไม่ค่อยอ่านบทเรียนล่วงหน้าและไม่ค่อยเปิด
พจนานุกรมเพื่อหาค าศัพท์โดยให้เหตุผลว่าเนือ้หาของบทเรียนยากและมาก มักรอให้ผู้สอนอธิบาย                  
ในหอ้งเรยีนมากกวา่การคน้ควา้หาความรูด้ว้ยตนเอง 

1.3  ปัจจยัดา้นระเบียบ ขอ้บงัคบัของมหาวิทยาลยั 
             ระเบียบขอ้บงัคบัของมหาวิทยาลยัในประเทศไทยระบใุหเ้ริม่การเรยีนการสอนตัง้แตเ่วลา 
08:30-16:30 น. แตก่ลุม่ตวัอย่างยงัคงยึดติดวฒันธรรมเดิม คือ ยงัคงยดึระเบียบ ขอ้บงัคบัของสาธารณรฐั
ประชาชนจีนที่ให้นอนกลางวันตั้งแต่เวลา 12:00-14:00 น. จึงท าให้ช่วงเวลาดังกล่าวกลุ่มตัวอย่าง                 
มักไม่อยากมาเรียนหรือเมื่อมาเรียนมักเกิดอาการ ง่วงนอน ไม่ตัง้ใจเรียน ส่งผลต่อการเรียนการสอน
พอสมควรในช่วงแรกของการปรับตัว หากไม่มี เรียนในเวลาดังกล่าว กลุ่มตัวอย่างมักกลับหอพัก                  
เพื่อนอนกลางวนัมากกวา่การเลอืกไปหอ้งสมุดเพื่ออ่านหนงัสอืเพิ่มเติมและยงัคงยึดติดวฒันธรรมเดิมของ
สาธารณรฐัประชาชนจีนที่ตอ้งหยดุเรียน หยุดท างานในวนัตรุษจีนเพราะมีความเช่ือว่าหากท างานหนัก                   
ในวันตรุษจีนจะส่งผลให้โชคไม่ดีตลอดปี ส่งผลให้หัวหน้าห้องมักมาขออนุญาตลาหยุดเรียนทุกวิชา                 
ในวนัตรุษจีนซึ่งผูส้อนตอ้งอธิบายใหเ้ขา้ใจว่าตอ้งยึดระเบียบขอ้บงัคบัของมหาวิทยาลยัในประเทศไทย                  
ที่ไม่มีการนอนกลางวนัและไม่หยุดเรียนในวนัตรุษจีนท าใหก้ลุ่มตวัอย่างเขา้ใจและพยายามปรบัเปลี่ยน
ความคิดใหส้อดคลอ้งกบัระเบียบ ขอ้บงัคบัของมหาวิทยาลยัในประเทศไทย 

2.  แนวทางในการแก้ไขปัญหาในกระบวนการสื่อสารต่างวัฒนธรรมของนักศึกษาจีน

โครงการแลกเปลี่ยน 

ส าหรบัแนวทางในการแกไ้ขปัญหาที่เกิดขึน้จากการสือ่สารตา่งวฒันธรรมของกลุม่ตวัอยา่งนัน้
ได้มาจากการน าปัญหาต่างๆมาประมวลผลประกอบกับการสมัภาษณ์และหารือกับผูบ้ ริหารภาควิชา
ภาษาไทยจึงไดแ้นวทางในการแกไ้ขปัญหาดงักลา่ว โดยแบง่การน าเสนอเป็น 2 สว่น ดงันี ้

2.1  การแกไ้ขปัญหาในเชิงนโยบาย  
2.1.1 เพิ่มรายวิชาที่เป็นการสื่อสารระดบัสงู จากผลการวิจยัพบว่ากลุ่มตวัอย่างศึกษา

รายวิชาการสื่อสารระดับต้นมาจากสาธารณรัฐประชาชนจีนแต่ไม่ ได้ศึกษารายวิชาที่ เก่ียวข้องกับ                          
การสื่อสารระดบัสงู เช่น การพดูในโอกาสพิเศษ การเขียนเพื่องานสงัคม ฯลฯ และไม่มีรายวิชาที่เก่ียวขอ้ง
กับการสื่อสารระดับสงูที่เป็นรายวิชาที่พึงประสงคข์องกลุ่มตัวอย่างมากนกัเมื่อมาศึกษาที่ประเทศไทย                
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ท าใหก้ลุม่ตวัอย่างอาจขาดความรูใ้นเรื่องของการสื่อสารระดบัสงู เช่น การเลอืกใชร้ะดบัภาษาที่เหมาะสม
กับโอกาสต่างๆ การเลือกใช้ค าศัพท์เฉพาะในการสื่อสารแต่ละประเภท การวิเคราะห์กลุ่มเป้าหมาย                  
เพื่อน าเสนอสาร ฯลฯ อีกทัง้ไม่มีโอกาสไดฝึ้กฝนหรือฝึกปฏิบตัิในโอกาสที่ตอ้งใชก้ารสื่อสารระดบัสงู ดงันัน้
ภาควิชาภาษาไทยอาจพิจารณาเพิ่มรายวชิาเพื่อประโยชนใ์นการน าไปใชง้านไดจ้รงิของกลุม่ตวัอยา่ง ไดแ้ก่ 
 2.1.1.1  ทกัษะการฟัง 

ก) เพิ่มรายวิชาการฟังเพื่อจบัประเด็นส าคญัโดยมุง่เนน้ใหก้ลุม่ตวัอยา่ง
มีความสามารถในการหาประโยคใจความส าคญั ใจความรอง ฝึกความสามารถในการแยกแยะสว่นที่เป็น
การขยายความประเภทตา่งๆ  

ข) เพิ่ มรายวิชาการฟังเพื่ อประเมินค่า มุ่ ง เน้นให้กลุ่มตัวอย่าง                          
มีความสามารถในการเรียนรูค้วามเป็นไทยในดา้นต่างๆ วฒันธรรมไทย วิถีปฏิบตัิของคนไทย ความหมาย
โดยนัยที่ชาวต่างชาติควรทราบเพื่อประเมินค่าสิ่งที่ฟังได้ว่ามีความถูกต้อง  มีประโยชน์และมีคุณค่า                  
ดา้นใดบา้ง 

2.1.1.2  ทกัษะการพดู 
ก) เพิ่มรายวิชาการพูดเพื่อจูงใจ  มุ่งเน้นให้กลุ่มตัวอย่างเข้าใจและ

เรยีนรูเ้ทคนิคการพดูจงูใจ กลวิธีการดงึดูดใจ การสรา้งความเช่ือมั่นใหแ้ก่ตนเองเพื่อเป็นนกัพดูจงูใจที่ดีหรอื
เป็นนกัขายที่ดีในอนาคต 
            ข) เพิ่มรายวิชาการพูดในโอกาสพิ เศษ มุ่ง เน้นให้กลุ่มตัวอย่าง                         
มีความสามารถในการพูดในโอกาสพิเศษต่างๆ ที่ไม่ใช่การน าเสนองานหนา้ชัน้เรียน  เช่น การพูดแสดง
ความยินดี การกลา่วตอ้นรบั การกลา่วอ าลา ฯลฯ 
 2.1.1.3  ทกัษะการอา่น 

 ก) เพิ่มรายวิชาการอ่านเพื่อสะสมความรูโ้ดยมุ่งเนน้ใหก้ลุ่มตัวอย่าง               
มีความสามารถอ่านสื่อทุกประเภทนอกเหนือจากแบบเรียนเพื่อทราบลกัษณะเฉพาะของสื่อและเนือ้หา              
ของสือ่แตล่ะประเภทวา่มีความแตกตา่งกนัอยา่งไร เช่น  หนงัสอืพิมพ ์วารสาร นิตยสาร แผน่พบั ฯลฯ 

ข) เพิ่มรายวิชาการอ่านจับใจความส าคัญโดยมุ่งเนน้ใหก้ลุ่มตวัอย่าง             
มีความสามารถในการหาประโยคใจความส าคญั ใจความรอง ฝึกแยกแยะการขยายความประเภทตา่งๆ  

ค) เพิ่มรายวิชาการอ่านเพื่อประเมินค่า มุ่งเน้นให้กลุ่มตัวอย่าง                   
มีความสามารถในการเรียนรูค้วามเป็นไทยในดา้นต่างๆ วฒันธรรมไทย วิถีปฏิบตัิของคนไทย ความหมาย
โดยนัยที่ชาวต่างชาติควรทราบเพื่อประเมินค่าสิ่งที่ฟังได้ว่ามีความถูกต้อง  มีประโยชน์และมีคุณค่า                     
ดา้นใดบา้ง  
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ง) เพิ่มรายวิชาการอ่านเพื่อปฏิบตัิตาม มุ่งเนน้ใหก้ลุ่มตวัอย่างเรียนรู ้ 
แบบฟอรม์ส าคญัทุกประเภท เรียนรูค้  าศพัทเ์ฉพาะที่ใชใ้นการกรอกแบบฟอรม์ มุ่งเนน้แบบฟอรม์ส าคญั                       
ของฝ่ายทะเบียนเพื่ อกลุ่มตัวอย่างสามารถกรอกแบบฟอร์มเองได้อย่างถูกต้อง เช่น ใบค าร้อง                      
ใบขอจบการศกึษา ใบรอ้งเรยีน รวมทัง้แบบฟอรม์อื่นๆ ที่ส  าคญั เช่น การตอ่วีซา่ การจองตั๋วเครือ่งบิน ฯลฯ  
 2.1.1.4  ทกัษะการเขียน 

ก) เพิ่มรายวิชาการเขียนเพื่องานสังคม มุ่งเน้นให้กลุ่มตัวอย่าง                        
มีความสามารถในการเขียนขอ้ความในโอกาสพิเศษเนน้การเรียนรูเ้รื่องระดบัภาษา การเลือกใชค้  าศพัท์  
เพื่อสือ่ความในโอกาสตา่งๆ เช่น เขียนค าอวยพร เขียนแสดงความอาลยั เขียนอ าลาเมื่อจบการศกึษา ฯลฯ 

2.1.2  การจัดท าหลกัสตูรระยะสัน้เพื่อส่งเสริมการเรียนรูท้กัษะการสื่อสารทุกประเภท 
โดยปรกติกลุ่มตัวอย่างจะมาศึกษาต่อตามโครงสรา้งหลักสูตรที่ภาควิชาภาษาไทยก าหนดไว้และ                          
ไม่สามารถเลือกรายวิชาเองไดจ้ึงท าใหก้ลุ่มตัวอย่างบางคนอาจมีปัญหาในการสื่อสารบางทักษะ เช่น                 
ไม่เก่งการเขียน ไม่เก่งการอ่าน ดังนั้นภาควิชาภาษาไทยจึงมีนโยบายจะจัดอบรมหลักสูตรระยะสั้น                  
ตามความสนใจของผูเ้รียนนอกเวลาเรียน เช่น หลกัสตูรการอ่าน 36 ชั่วโมง หลกัสตูรการเขียน 36 ชั่วโมง 
เป็นตน้ เพื่อช่วยเสริมสรา้งความรู ้ความเขา้ใจทกัษะการสื่อสารดา้นต่างๆ ท่ีกลุม่ตวัอย่างตอ้งการไดแ้ละ
เป็นอีกแนวทางหนึง่ในการพฒันาทกัษะการสือ่สารดา้นตา่งๆ ใหม้ีประสทิธิภาพเพิ่มมากขึน้  

2.2   การแกไ้ขปัญหาเชิงปฏิบตัิ  
2.2.1 กระตุน้หรอืมอบหมายใหก้ลุม่ตวัอยา่งเขา้รว่มกิจกรรมทกุกิจกรรมของภาควิชา 

ภาษาไทย คณะศิลปศาสตร์  มหาวิทยาลัยรังสิต   เนื่องจากกลุ่มตัวอย่างขาดความกระตือรือร้น                           
ในการแสวงหาความรูใ้นวัฒนธรรมใหม่  การให้เข้าร่วมกิจกรรมทุกกิจกรรมจะช่วยฝึกให้เรียนรู ้                 
วัฒนธรรมใหม่ กระตุ้นความสนใจในสิ่งที่แปลกแยกไปจากวัฒนธรรมเดิมของตนเอง ทั้งนี ้ควรให้                     
กลุ่มตัวอย่างท ารายงานสรุปผลการเข้าร่วมกิจกรรมส่งภาควิชาภาษาไทยเพื่อฝึกทักษะการสื่อสาร                       
ดา้นการเขียนภาษาไทยควบคูก่นัไปดว้ย 
  2.2.2 กระตุน้หรือมอบหมายใหก้ลุ่มตวัอย่างเห็นความส าคญัและเขา้หอ้งสมุดทุกวนั
เพื่อพัฒนาทักษะการอ่านรวมทัง้ลดการยึดติดวัฒนธรรมเดิมของคนจีน คือ การนอนกลางวนัระหว่าง 
12:00-14:00 น. รวมทั้งให้ใบงานสรุปประเด็นหรือสาระส าคัญของสิ่ งที่ อ่าน เช่น  การสรุปข่าว                          
จากหนงัสือพิมพ ์การสรุปเนือ้หาจากวารสารหรือนิตยสารท่ีอ่าน หากสามารถด าเนินการไดจ้ะช่วยพฒันา
ทกัษะการอา่นและแกไ้ขปัญหาเรือ่งกลุม่ตวัอยา่งไมอ่า่นสือ่อื่นๆ นอกจากแบบเรยีนไดอ้ีกดว้ย 
  2.2.3 กระตุน้หรือมอบหมายใหท้ ากิจกรรมรว่มกบันกัศึกษาไทยใหม้ากขึน้ ผลการวิจยั
พบว่ากลุ่มตวัอย่างไม่แสวงหาเพื่อนใหม่ที่เป็นคนไทย มักยึดติดกับวัฒนธรรมเดิมของตนเอง กล่าวคือ                 
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คบเฉพาะกลุ่มนักศึกษาจีนด้วยกัน สื่อสารด้วยภาษาจีนในกลุ่มเพื่ อนคนจีน มักไปท่องเที่ยวที่
หา้งสรรพสินคา้กับเพื่อนที่เป็นคนจีนเพราะไม่ตอ้งใชภ้าษาไทยในการสื่อสาร สามารถเลือกสินคา้และ
จ่ายเงินได้ทันที จึงท าให้ขาดโอกาสในการฝึกทักษะการพูดภาษาไทยกับเจ้าของภาษา รวมทั้งขาด                   
การเรียนรูก้ารพดูในสถานการณจ์ริงในชีวิตประจ าวนั เช่น การต่อรองราคาสินคา้ การสอบถามคณุสมบตัิ
ของสินคา้ ฯลฯ ภาควิชาภาษาไทยควรใหน้ักศึกษาไทยและจีนท ากิจกรรมร่วมกันใหม้ากขึน้ทัง้ในและ                
นอกสถานที่และท าใบงานสรุปกิจกรรมที่ท  ารว่มกนัในแต่ละสปัดาหเ์พื่อท าใหก้ลุม่ตวัอย่างมีเพื่อนคนไทย
เพิ่มขึน้ ไดเ้รียนรูภ้าษาไทยและฝึกการใช้ภาษาไทยกับเจ้าของภาษาในสถานการณ์ที่หลากหลาย เช่น                                    
การสือ่สารเมื่อไปตลาด การสือ่สารเมื่อไปวดัพระแกว้ ฯลฯ 
 
 

สรุปและอภปิรายผล 

จากผลการวิจัยสรุปไดว้่าทกัษะความสามารถในการใชภ้าษาของกลุ่มตวัอย่างทุกทกัษะ ไดแ้ก่ 
การฟัง การพูด การอ่าน การเขียน การแปล การสื่อสารภาษาไทยในชีวิตประจ าวันและการสื่อสาร
ภาษาไทยในการเรียนอยู่ในระดับปานกลาง ความสามารถด้านความเขา้ใจอวัจนภาษาพบว่าเข้าใจ                        
อวัจภาษาได้ดี  มีเพียงอวัจภาษาบางอย่างที่อาจเข้าใจคลาดเคลื่อนไปบ้าง ด้านพฤติกรรมพบว่า                       
กลุม่ตวัอย่างไม่ค่อยใหค้วามส าคญัและเรียนรูว้ฒันธรรมใหม่ และปัญหาในการเรียนพบว่ากลุ่มตวัอย่าง             
ไม่อ่านบทเรียนล่วงหน้า อ่านภาษาไทยไม่ได้ ไม่เปิดพจนานุกรมรวมถึงไม่กลา้สื่อสา รและเข้าสังคม                  
กบัคนไทย 

จากแนวคิดและงานวิจัยที่เก่ียวขอ้งกับผลการวิจัยที่น  าเสนอ ผูว้ิจัยพบว่าเรื่องความสามารถ           
ด้านความรูแ้ละความเขา้ใจมีความสอดคลอ้งกับแนวคิดเรื่องการสื่อสารต่างวัฒนธรรมของ เมตตา               
วิวัฒนานุกูล (กฤตวิทย์) (2548) ที่กล่าวว่าแต่ละวัฒนธรรมย่อมมีภาษาเป็นของตนเอง ผู้ใช้ภาษา              
ของตนเองย่อมคุน้ชินกับโครงสรา้งและระบบภาษาของตนเองและอาจเกิดความสับสนหรือไม่เขา้ใจ
โครงสรา้งบริบทของการใชภ้าษาอีกภาษาหนึ่ง บคุคลผูม้ีความแตกตา่งทางวฒันธรรมดา้นพืน้ฐานความรู้
ยอ่มมีการรบัรูท้ี่แตกตา่งกนั อาจปรากฏในการใชอ้วจันภาษาซึง่พบวา่กลุม่ตวัอยา่งสว่นมากไมเ่ขา้ใจอาการ
ภาษาบางประเภท รวมทั้งไม่เข้าใจเรื่องวัตถุภาษาบางประเภท ผลการวิจัยหลายส่วนสอดคลอ้งกับ                            
แนวคิดของ เมตตา  วิวฒันานุกูล (กฤตวิทย)์ (2548) และจิราพร บุตรสนัติ์ (2539) ที่อธิบายไวว้่าปัญหา
การสือ่สารมกัเกิดขึน้จากการมีวฒันธรรม ความรูท้ี่แตกตา่งกนั รวมทัง้การมีความรูเ้ก่ียวกบัวฒันธรรมนัน้ๆ 
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อย่างผิวเผิน ไม่มีประสบการณ์ในการตีความหมายตามบริบทจึงก่อใหเ้กิดการสื่อสารที่ไม่เขา้ใจตรงกัน 
ส าหรบัปัจจัยด้านพฤติกรรม กล่าวคือ การไม่เปิดใจยอมรบัวัฒนธรรมใหม่ การยึดติดกับภูมิหลังและ
วฒันธรรมของชนชาติตนเองยอ่มสง่ผลตอ่การใชชี้วิตในสถานที่แหง่ใหมน่ัน้พบว่าผลการวิจยัสอดคลอ้งกบั
แนวคิดของ เมตตา  วิวฒันานุกูล (กฤตวิทย)์ (2548) และวรากร เพ็ญศรีนกุูร (2549)  ไดแ้ก่ การไม่ใสใ่จ
เรียนรูว้ัฒนธรรมและสิ่งรอบๆ ตัว เช่น การที่กลุ่มตัวอย่างไม่เขา้ร่วมกิจกรรมทางวัฒนธรรมที่ส  าคัญ              
ที่มหาวิทยาลยัจัด การหลบเลี่ยงพบคนที่มีความแตกต่างจากตนเอง เช่น การที่กลุ่มตวัอย่างไม่แสวงหา
เพื่อนใหม่ที่เป็นคนไทย ไม่ท่องเที่ยวกับเพื่อนคนไทย การไม่พยายามปรับตัวเข้ากับวัฒนธรรมใหม่                       
โดยยงัยึดติดความคิด ความเช่ือ พฤติกรรมเดิม เช่น การที่กลุม่ตวัอย่างยงัคงนอนกลางวนัในช่วง 12:00-
14:00 ตามวฒันธรรมของสาธารณรฐัประชาชนจีน การไมพ่ฒันาทกัษะในการใชภ้าษาและการสือ่สาร เช่น 
การที่กลุม่ตวัอย่างไม่ฝึกการใชภ้าษาไทยกบัคนไทยนอกเวลาเรียนรวมทัง้กลุม่ตวัอย่างเลือกใชส้ื่อมวลชน
เพียงแค่บางประเภท กล่าวคือ เลือกชมโทรทัศน์แต่ไม่อ่านหนังสือพิมพ์ ไม่ฟังวิทยุและไม่ไปหอ้งสมุด                    
เพื่อยืมหนังสือมาอ่านเพิ่มเติม  ซึ่งหากกลุ่มตัวอย่างเปิดใจและกระตือรือรน้ในการสืบค้นข้อมูลหรือ              
หาความรูจ้ากสื่อทุกประเภทน่าจะสามารถพัฒนาทักษะการใช้ภาษาเพื่อการสื่อสารได้มากขึ ้น                       
อีกทัง้สอดคลอ้งกบัผลการวิจยัของ ภรดิา โกเชก (2548) ท่ีกลา่วว่าพฤติกรรมการใชส้ือ่มวลชนจะเป็นผลดี
ช่วยในการปรบัตวัเขา้กบัสงัคมใหม่ไดร้วมทัง้ช่วยท าใหก้ารสื่อสารดีขึน้ทัง้นีผู้ส้อนและภาควิชาภาษาไทย
ควรรว่มกนัหาแนวทางในการพฒันากระบวนการสื่อสารต่างวฒันธรรมของนกัศึกษาโครงการแลกเปลี่ยน
เพื่ อช่ วยท าให้นักศึกษาโครงการแลกเปลี่ยนสามารถปรับตัว  เรียน รู ้ที่ จะอยู่ ในสังคมใหม่ ได้                              
และเพื่อเป็นแนวทางน าไปปรบัใชก้บันกัศกึษาแลกเปลีย่นในโครงการอื่นๆ ในอนาคต 

 

ข้อเสนอแนะจากการวิจัย 

 ควรศึกษากลุ่มตัวอย่างอื่น เช่น นักศึกษาจากยุโรป นักศึกษาเอเชียชาติอื่น ๆ ว่ามีปัญหา                       
ในกระบวนการสือ่สารตา่งวฒันธรรมที่เกิดจากปัจจยัใดบา้ง เหมือนหรอืแตกตา่งกนัอยา่งไรเพื่อหาแนวทาง
ในการพฒันากระบวนการสือ่สารตา่งวฒันธรรมรว่มกนั 
 

------------------------------------- 
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